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Sažetak
U radu je dat prikaz života, rada i djelovanja šejha Ahmed-ef. Meši-
ća (1916–1994), šerijatskog sudije, profesora islamskih orijentalnih 
jezika, kroz kratki prikaz njegove biografije, školovanja i obrazova-
nja, duhovnog puta i usula koga se pridržavao, sa posebnim osvrtom 
na njegovu pisanu zaostavštinu i posljednjih pet godina života kada 
je javno djelovao kao sufijski šejh i mesnevihan. Istaknuti su naj-
važniji segmenti njegovog rada koji su bili i još uvijek predstavljaju 
značajan doprinos duhovnom buđenju i obnovi u sredini u kojoj je 
boravio i radio, ali i mnogo šire izvan tih okvira. Svojom pobožno-
šću, ponašanjem, intelektualnom djelatnošću, pristupom tesavvufu 
i tarikatskom djelovanju, izgledom, trudom i radom, dao nam je po-
uku i trajni obrazac kako musliman u svom vremenu i sredini u ko-
joj živi i radi treba da suštinski slijedi Kur’an i praksu Muhammeda, 
sallalahu alejhi ve sellem.

Ključne riječi: Ahmed Mešić, tesavvuf, tarikat, tekija, duhovni put, 
Katedra Mesnevije, Tuzla.
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Tema broja: Tumacenje Mesnevije u Bosni i Hercegovini – Derviš Ahmed Nuruddin Mešic

Kratka biografija
Ahmed Mešić, sin Omera i Hanife (rođene 

Jahić), rodio se 2. marta 1916. godine u Lipnici, 
općina Tuzla. Sibjan-mekteb učio je u Lipnici, 
osnovnu školu (ruždiju) završio 1928. godine 
u Tuzli, a potom četiri razreda Behram-bego-
ve medrese u Tuzli. Zatim se, 1932. godine, 
upisao u Šerijatsku sudačku školu u Sarajevu i 
završio je 1937. sa odličnim uspjehom. Odslu-
žio je vojni rok od šest mjeseci (bogoslovski), 
pa se onda u decembru 1938. godine zaposlio 
u Ljubinju (Hercegovina) kao džematski imam 
(imam-matičar, muallim, imam u džamiji, ha-
tib, vjeroučitelj u školama), i tu je ostao do jula 
1940. godine kada je u istom svojstvu premje-
šten u Stolac (ondašnja Banovina Hrvatska). Tu 
je bio imam i hatib glavne Careve džamije do 
aprila 1942. godine kada je mobilisan za voj-
nog imama u Petrinji i Zagrebu, gdje je služio 
do maja 1945. godine. Od decembra 1945. do 
augusta 1953. godine bio je džematski imam u 
Puračiću, općina Lukavac. Tu je, pored vjerske 
službe, radio i u društvenom sektoru privrede. 
Od augusta 1953. do penzionisanja 1. oktobra 
1977. godine radio je samo u privredi, kao 
finansijsko-komercijalni službenik u Banovi-
ćima, Visokom i Sarajevu. 

Na Filozofskom fakultetu u Sarajevu je 1962. 
godine vanredno diplomirao na grupi orijental-
nih jezika: arapski, turski i perzijski sa književ-
nostima, pred profesorima dr. Šaćirom Sikirićem 
i dr. Nedimom Filipovićem. 

U Tuzlu se preselio nakon penzionisanja, iz 
porodičnih razloga. Budući da tu, u to vrijeme, 
nije imao kome, ni gdje da drži predavanja iz 
Mesnevije, 1978. godine je počeo prevoditi to 
djelo sa perzijskog jezika u pisanoj formi. Od 
decembra 1989. godine redovno je u Behram- 
-begovoj (šarenoj) džamiji u Tuzli održavao 
godišnje akademije Šebi arus, a od jula 1990. 
do 1994. godine kazivao sedmične dersove iz 
Mesnevije i vodio zikjr po nakšibendijskom 
usulu. Sve aktivnosti je obavljao pri odboru 
(danas Medžlisu) Islamske zajednice Tuzla i 
ozvaničio osnivanjem Katedre za Mesneviju i 
Medžliasi zikjir 1990. godine. 

Kao primjer i pouka svima nama ostat će nje-
govo aktivno učešće i na I kongresu Udruženja 

bosansko-muslimanskih intelektualaca Tuzle, 
početkom 1993. godine i njegova “Poruka silo-
vanim ženama” objavljena u Islamskoj misli br. 
155, maja iste godine.

Učenje, čitanje, pisanje i prevođenje je bilo 
njegova trajna preokupacija. Od onoga što je pre-
veo i napisao objavljen je značajniji dio od čega 
izdvajamo njegov prijevod Al-Evradu al-fethijje 
(Starješinstva IZ BiH, Hrvatske i Slovenije, Sa-
rajevo, 1985); prijevod s arapskog jezika knjige 
šejha Abdulkadira Isâa Istine o tesavvufu (OIZ 
Tuzla, 1998). Mesnevija Dželaludina Rumija, pri-
jevod sa komentarom, u tri toma (Behram-bego-
va Medresa, Tuzla, 2016). Od originalnih radova 
to su: “Kur’ansko poimanje šerijatskih propisa i 
njihova primjena u praksi”, Takvim, 1984, str. 
59–85; “Šta je, zapravo, islam?”, Takvim, 1981, 
str. 88–110; “Zašto derviši obavljaju zikr”, Islam-
ska revija “Muallim”, br. 15, decembar 1991, str. 
10–11; “Poruka silovanim ženama”, Islamska mi-
sao, br. 155, maj 1993, i širu studiju pod naslovom 
Šta je islam i šta islam nudi čovječanstvu – poziv 
u islam, MIZ Tuzla, 2003, pisana 1993. godine. 
Ovaj segment njegovog života i rada traži da se 
posebno istraži, analizira, obradi, objavi i sta-
vi na raspolaganje širem čitalačkom auditoriju.

Preselio je na bolji svijet u utorak, rano uju-
tro, 25. oktobra 1994. godine na Internoj kli-
nici Univerzitetskog kliničkog centra Tuzla. 
Ukopan je na mezarju u Tušnju. Dženazu mu 
je klanjao muftija tuzlanski Husein-ef. Kavazo-
vić. Natpis na nišanu je urađen prema instruk-
cijama njegovog šejha Sulhi-ef. Hadžimejlića 
i na njemu stoji: 

“Merhum šejh hadži Ahmed-ef. Mešić sin 
Omerov, šerijatski sudija, profesor arapskog i 
turskog jezika, mesnevihan i osnivač nakšiben-
dijskog tarikata u Tuzli, 1916–25. 10. 1994.”

Iako titula “mesnevihan” ukazuje da je Ahmed- 
-ef. poznavalac perzijskog jezika, na nišanu ne 
stoji da je on, uz to što je profesor arapskog i tur-
skog, profesor i perzijskog jezika, jer, kako nam je 
jednom prilikom rekao šejh Sulhi-ef., iako su se 
toliko vremena poznavali i družili, Ahmed-ef. mu 
nikada nije rekao da je uz arapski i turski studi-
rao i diplomirao i perzijski jezik. To na najljepši 
način ilustruje skromnost i uljudnost Ahmed-ef. 
i njegov odnos prema svom muršidu.
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24 Tema broja: Tumacenje Mesnevije u Bosni i Hercegovini – Derviš Ahmed Nuruddin Mešic

Duhovni put, usul 
U bliži doticaj sa tesavvufom, tekijom i der-

višima došao je tokom svog boravka u Visokom 
gdje je u vremenu od 1972. do 1976. godine u ta-
mošnjoj tekiji držao dersove iz Mesnevije Mevla-
na Dželaluddina Rumija, kuddise sirruhusami 
hazretleri. Iako je nakon penzionisanja 1977, iz 
porodičnih razloga, preselio u Tuzlu tarikatskim 
vezama je ostao vezan za Visoko i visočku tekiju. 
Pet godina nakon preseljenja iz Visokog u Tuzlu 
dobio je ovlaštenje za rukovođenje medžlisi-zik-
jrom nakšibendijskog usula od Centra za nakši-
bendijski usul Bosne i Hercegovine u Visokom, 
14. marta 1982. godine. Ispred Centra ovlaštenje 
su potpisali visočki kadija šejh Sulhi-ef. Hadžimej-
lić i šejh Omer Bukurević. Uz usul i ovlaštenje za 
vođenje zikjra, sa neophodnim objašnjenjima, sve 
ispisano naliv-perom, lijepim, čitkim rukopisom 
Sulhi-ef. na kraju stoji: “Dragi naš dostu! Šaljemo 
ti usul da ako primiš i uči, a ako ti je teret možeš 
nam vratiti i oprosti nam. Šaljemo ti i ovlaštenje 
za vođenje zikra; ukoliko i to prihvatiš javi nam. 
Ti si koliko znamo i ranije bio naš i nadamo se 
da će to ostati zauvijek. Eventualna druga objaš-
njenja, spremni smo, ukoliko znamo, poslati, uz 
puno bratskih selama.” (U potpisu: Sulhi Hadži-
mejlić i Omer Bukurević.)

Ahmed-ef. je, uz puno poštovanje i potpu-
ni teslimijjet, brižljivo njegovao odnos sa svo-
jim šejhovima a posebno sa kolegom, kadijom 
Sulhi-ef. Hadžimejlićem s kojim je bio u stalnoj 
korespondenciji jer mu je uz propratno pismo 
redovno slao kopiju svoga prevoda i komentara 
Mesnevije. Sulhi-ef. je 1. septembra 1991. godine 
imenovao Ahmed-ef. za šejha nakšibendijskog 
tarikata. Pismo u kojem ga o tome obavještava 
i njegov odgovor na saznanje da je imenovan za 
tarikatskog šejha na najbolji način opisuje sta-
nje derviša koji je dostigao taj stupanj i kakav 
treba da bude njegov odnos prema svome šejhu. 
Navest ću ta pisma u cijelosti: 

“Visoko, 1-IX-1991.
Bismillahirrahmanirrahim.
Esselamu alejkjum ve rahmetullahi ve be-
rekjatuhu!
Dragi moj Ahmed-ef. Evo ipak nađoh vremena 
da Ti se javim kako sam i obećao. Nisam bio 

nagodan da to prije učinim. Bio sam slab pa 
sam se brinuo o sebi. Osjećam da sam fala 
Allahu, džellešanuhu, bolje pa eto oprosti! 
Porodica mi je dobro fala Bogu. Kako si Ti 
i Tvoja porodica. Vjerujem da je prilika i kod 
tebe slična ali elhamdulillah može se pod-
nositi. Meni je jasno ko dan da je Tvoja si-
tuacija mnogo teža jer si Ti uvijek u akciji. 
MašaeAllah! Blago Tebi. Nešto bi te zamolio 
kad mi pišeš nemoj potpisivati derviš! Ti si ta-
rikatski šejh, a ako to nećeš da istakneš, makar, 
inšaAllah to će se i formalno učiniti, ali treba 
malo tehira. Takve prilike.”

“Bismillahirrahmanirrahim – Vesselamu alej-
kjum ve rahmetullahi ve berekjatuhu! 
Dragi i poštovani hadži šejh efendi, 
Podavno sam dobio Tvoje pismo, na kojem 
Ti zahvaljujem i u kojem javljaš da si bio slab. 
Nadam se da si Ti i svi Tvoji sada dobro i že-
lim da tako budete dugo godina u zdravlju 
i rahatluku. Mi smo po starom, podnosimo, 
saburimo, pa dokle – to zna samo Zul Dže-
lal, azze ve dželle. Razumio sam što mi pišeš za 
moje potpisivanje sa derviš Ahmed, pa Ti hvala 
na Tvom dobrom mišljenju o meni kao dervišu, 
ali pošto ja nisam priznat nizašto više od dervi-
ša, ja u duši ostajem derviš, ali ću Tebe poslušati, 
pa se neću više potpisivati kao derviš, nego samo 
imenom i prezimenom, a Tebe molim da mene ne 
ističeš nikome ni kao derviša ni kao prevodioca 
Mesnevi šerifa ni po kom drugom osnovu, jer ja 
želim da ostanem najsitniji mravak na ovoj ze-
maljskoj kugli. A trudiću se da uradim koliko 
više budem znao i mogao. Tako evo šaljem Ti 
još malo bejtova koje sam nekako obradio, a 
ni sam nisam zadovoljan obimom svoga rada, 
ali me stalno ponešto sprečava da uradim više, 
odnosno onoliko koliko bih ja želio. Naime 
imam i nekih porodičnih problema, pa ne može 
više. Ako mogneš javi kada primiš, a dotle Tebi 
i svima Tvojima m. s. i najbolje želje. 
Tuzla, 27. 9. ‘91. Ahmed Mešić Omerov.”1

Izreka čuvenog sufije Muhjuddîn Ibn ul-Are-
bija, koju je Ahmed-ef. volio da citira, lijepo opi-
suje stanje kome treba težiti da se dostigne ovaj 
stupanj. Naime, Šejhul-ekber je izjavio: “Razu-
mio sam (nakon dugotrajnog proučavanja) da 
1	 Tekst kurzivom istaknuo I. P.
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je najveći mekam – derviški stepen da čovjek 
bude abdi zelîl – sićušni, maleni, poslušni, po-
korni Božiji rob!”

O tome govori i Mevlana Džellaludin Rumi, 
kudisse sirruhu sami hazretleri, u Mesnevi-
ji (I/ 2881): “Od svih ovih ogranaka nauke, za 
dan smrti i umiranja, saznanje o svojoj bijedi i 
siromaštvu jeste najbolja opskrba za put (na onaj 
svijet) i oruđe i oružje.”

Silsila
Kao što je prethodno navedeno, prema ovlašte-

nju Tarikatskog centra u Sarajevu, a u ime Odbora 
za nakšibendijski usul BiH u Visokom, Ahmed-ef. 
Mešić je primio tarikat i izun za obavljanje zikjra 
po nakšibendijskom usulu od šejhova Sulhi-ef. 
Hadžimejlića i Omer-ef. Bukurevića. Za šejha 
nakšibendijskog tarikata proglasio ga je visočki 
kadija šejh Sulhi-ef. Hadžimejlić 1. septembra 
1991. godine koji je hilafet i idžazet za iršad do-
bio 1983. godine od šejha Behauddin-ef. Hadži-
mejlića. Šejh Sulhi-ef. Hadžimejlić je još kao di-
jete prva saznanja o tarikatu stekao od svoga oca 
šejha hafiza Nezir-efendije Hadžimejlića kome 
je izun i šejhnamu dao šejh h. hfz. Husni-ef. 
Numanagić i to u pisanoj formi što je u origina-
lu do danas sačuvano. Lično, posjedujem jednu 
kopiju te idžazetname koju sam dobio od šejha 
Sulhi-ef. jednom prilikom kada sam ga posjetio. 
U njoj između ostalog piše sljedeće:

“Dao sam izun i podučio sam našeg brata na 
Allahovom putu i našeg saputnika ka Allahu 
šejha sejjida hafiza MUHAMMEDA NEZIRA, 
potpunog arifa, slugu nakšibendijske fukare, da 
ih odgaja i uputi da bi se osvjedočili u svjetlost 
Allahovih sifata i pokazivanje Njegovog uzvi-
šenog zata, kao što je meni dozvolio i ostavio 
mi iza sebe potpuni arif, predvodnik ašika, Šejh 
sejjid HASAN HILMI (posvetio Uzvišeni Allah 
njegovu tajnu). [...] On ju je preuzeo od svog 
šejha, Šejha SIDKI ERZERUMIJE a on od svog 
šejha potpunog Velije, hadži Šejha MUHAM-
MEDA MEJLIJE, a on od svog šejha Kutba 
arifina, tadža potpunih Allahovih pripadnika 
Šejha ABDURAHMANA SIRRIJE.

S druge strane preuzeo sam to od mog šej-
ha i mog seneda, mog upućivača ka mom cilju 

Šejha ABDUL-LATIFA, a on od svog oca Šejha 
ABDURAHMANA SIRRIJE, a on od svog šejha 
Kutbul-aktaba i tadža ulil-elbaba Šejha HUSEJ-
NA BOSNEVIJA, a on je podučen srčanom džehri 
zikru od svog šejha Velije MUHAMMEDA HA-
FIZA HISARIJE, a on od svog šejha kutbul-ak-
taba, poštovanog Šejha HALILA BIRGEVIJE, 
a on od svog šejha kutbul-aktaba i pokornog 
pokajnika Šejha MUHAMMED MURAD BU-
HARI HUSEJNIJE, a on od svog šejha i svog oca 
KUTBU SAMEDANI ŠEJH AHMED FARUKI-
JE, a on od svog šejha Mevlana MUHAMMEDA 
BAKIJE baki billah, a on od svog šejha HADŽE 
IMKENEKIJE, a on od svog šejha MUHAM-
MED DERVIŠ VELIJE, a on od svog šejha 
MUHAMMEDA ZAHIDA, a on od svog šejha 
Gavsul-a’zama Hadže ABDULLAH AHRARA, a 
on od svog šejha, Šejha šejhova Mevlana JAKU-
BA KERHIJE, a on od velikog, krajnjeg i najvećeg 
Kutba, Sahiba svetih nefesa, Poglavara uzvišene 
taife i uzvišenog tarikata, Gospodina dunjaluč-
kog i dinskog, Hazreti Pira MUHAMMEDA 
BEHAUDDINA (posvetio Allah tajnu njegove 
tajne), imenovanog i nazvanog HADŽE NAK-
ŠIBENDIJEM, a on od svog šejha EMIR SINI-
NA, a on od svog šejha BABA SIMASIJE, a on od 
svog šejha HADŽE RAMITINIJE poznatog kao 
Hadže Azizan, a on od svog šejha Hadže MU-
HAMMED INDŽIR FAGNEVIJE, a on od Hadže 
ARIF RIVEKRIJE, a on od svog šejha, Šejha tari-
kata, Poglavara taife i silsile visokih Hadžegana 
Hadže Sejjida ABDUL HALIK GADŽDUVA-
NIJE, a on od svog Šejha, Allame Hadže JAKUB 
IBN JUSUFA HAMEDANIJE, a on od svog šej-
ha ALI FARMEDIJE, a on od svog šejha EBIL 
HASANA HARKANIJE, a on od ruhanijetskog 
sultana arifina BAJEZID BESTAMIJE, a on od 
ruhanijetskog imama DŽAFER SADIKA, a on 
od oca njegove majke KASIM BIN MUHAM-
MED BIN SIDDIKUL EKBERA (Ebu Bekr), a 
on od SELMANA FARSIJE, a on od Vrela isti-
ne, Rudnika suptilnosti, tarikatskog šejha zahi-
ren i batinen Hazreti EBU BEKRA ESSIDDIKA 
(neka je Allah zadovoljan s njim i sa skupinom 
Poslanikovih ashaba), a on od Imama nebijja i 
Tadža čistih, Riznice božanskih tajni, Zakopa-
nog blaga ‘Alleme-l-esma’ hazreti EBUL KASI-
MA MUHAMMED MUSTAFE (neka je Allahov 



Ž
IV

A
 B

A
ŠT

IN
A

, 
b

r.
 3

8
, 

g
o

d
. 

1
1

.

26 Tema broja: Tumacenje Mesnevije u Bosni i Hercegovini – Derviš Ahmed Nuruddin Mešic

blagoslov i mir na njega, njegovu porodicu i as-
habe zajedno). Amin ja Muin. [...]

Siromašni i neznatni, poznat po slabosti i ne-
moći, sluga nakšibendijske fukare, šejh Husejn 
Husni sin Ibrahimov, pomilovao ih Allah obo-
jicu svojim keremom. Imamzade Numanagić.”

Profil ličnosti
Zamolio sam jednog od još živih derviša šej-

ha Ahmed-ef. Mešića da mi u nekoliko rečenica 
opiše svog muršida. Opirao se tome ali mi je ipak 
poslao u pisanoj formi to što sam tražio potpisavši 
se inicijalima N. N. Prenosim sve što je napisao:

“Šejh Ahmed Mešić je planina koja se Alla-
hovom, džellešanuhu, voljom kretala poput 
oblaka. Allahov, džellešanuhu, pokorni rob, mi-
ljenik, istinski liječnik ljudskih srca. Na koga bi 
pala njegova sjena bio bi izliječen od svih du-
hovnih i tjelesnih bolesti. Bio je darežljiv, blag ali 
ujedno i strog. U njegovom prisustvu si mogao 
biti počašćen najsvježijim voćem. Bilo nas je koji 
smo uživali jedući mirisno voće, a neki su i košpu 
gutali, valjda su je mogli provariti. Sagovornika, 
na bilo koji upit, ne bi ostavljao bez odgovora i 
utjehe. Volio je ono što je smatrao da je Allahu, 
džellešanuhu, drago, a prezirao i reagovao srčano 
na ono što Allah Uzvišeni nije volio.”

Kao osoba Ahmed-ef. je bio tačan, preci-
zan i temeljit – briljantan u svemu što je radio. 
Tamo gdje je boravio i radio bio je visoko cije-
njen, poštovan i uvažavan, pa su mu povjeravani 
najodgovorniji i najosjetljiviji zadaci. Bio je to-
lerantan, širok, strpljiv. Krasila ga je skromnost, 
skrušenost i bogobojaznost. Duboko ukorijenjen 
u islamsku tradiciju svojstvenu Bosni i Hercego-
vini, stalno je isticao mudrost i pobožnost naših 
starih. Sa takvim utemeljenjem uvijek je gledao 
daleko naprijed, razumijevajući vrijeme u kojem 
živi, savremena idejna i politička gibanja, shva-
tanja i zbivanja. Učenje, čitanje, pisanje i prevo-
đenje bili su njegova trajna preokupacija. Allaha 
se uvijek sjećao, spominjao Ga i stalno Mu se 
obraćao. Sa Kur’anom je cijeli život drugovao, 
a na Božijeg Poslanika stalno salavate donosio. 
Dove su mu bile trajna preokupacija. Učio ih je, 
prevodio na bosanski, upućivao druge na učenje 
dova. Stalno je naglašavao važnost činjenja sedžde 

Allahu, džellešanuhu. Govorio je: “Bez sedžde 
nema muslimana.” Njegove sedžde su izgledale 
kao da se sa njih nikada neće vratiti. Cijeli mu 
je život bio ibadet. 

Ahmed-ef. je poštovao red i pravila ali nije 
pridavao posebnu važnost formalnostima. Isticao 
je da je puno važnija sama bit, srž, jezgra, stvari i 
pojava. Uvijek je bio lijepo i ukusno obučen, do-
tjeran i sređen, ali neupadljivo, pa ničim nije odu-
darao od ambijenta u kojem se kretao i boravio. 
Oblačio se kao i svi ozbiljni ljudi njegove dobi: 
odijelo, košulja sa kragnom, ljeti kratkih rukava, 
nekad bi stavio i kravatu (“da drugi vide da i ja 
imam kravatu”, jednom je šaljivo prokomenta-
risao, blago prekoravajući formaliste), džemper, 
crnu beretku, a zimi jaknu i šal. Od obuće, ljeti 
je nosio cipele, ili sandale preko nazuvenih ča-
rapa, a zimi duboke cipele. Kada bi držao ders 
i vodio zikjr, uz uobičajenu odjeću koju bi imao 
na sebi, na glavu bi stavio pamučnu heklanu ka-
picu a nekad bi to činio i u beretki. Nije nosio 
bradu, uvijek je bio glatko izbrijan, osim što je 
njegovao skoro neprimjetne brkove. Druge je 
držao jednakim sebi, a sebe drugima, bez obzira 
na njihov status i obrazovanje. U komunikaciji je 
bio neposredan, uljudno suzdržan, ali srdačan i 
otvoren, uvijek spreman da strpljivo sasluša ono 
što su drugi imali reći, blagonaklono procjenju-
jući sagovornika svojim prodornim, azurno pla-
vim očima. Na postavljena pitanja odgovarao bi 
nakon što pronikne u njihovu srž, oprezno i od-
mjereno, a kada bi se radilo o složenijoj proble-
matici ostavljao bi sebi vremena da o tome raz-
misli i naknadno bi donosio odgovor, nerijetko i 
u pisanoj formi. Prema svojim učenicima se od-
nosio, očinski, drugarski i prijateljski, nije tražio 
da mu se iskazuje nikakvo posebno poštovanje 
niti ljubi ruka. Svojom pobožnošću, ponašanjem, 
intelektualnom djelatnošću, pristupom tesavvufu 
i tarikatskom djelovanju, izgledom, trudom i 
radom, dao nam je pouku i trajni obrazac kako 
musliman u svom vremenu i sredini u kojoj živi 
i radi treba da suštinski slijedi Kur’an i praksu 
Muhammeda, sallallahu alejhi ve sellem.

O sebi kao šejhu u Pismu kandidatu za der-
viša rekao je sljedeće: “Čovjek koji nekoga uvede 
u tarikat u praksi se zove šejh, što znači predvod-
nik, starješina, vodič i slično. Ali ja ne volim da 
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me neko tako tituliše, pa čak nekada i naglaše-
no, zato da šejtan ne prevari moju dušu pa da se 
zbog te titule ja počnem da osjećam nešto više i 
visočije nego što je običan derviš. Inače, ja mogu 
da budem šejh i po tome što sam star čovjek po 
godinama, a i po tome što sam od Dragog Allaha 
darovan sa malo više znanja nego mnogi drugi 
ljudi, ali ja svakako više volim da budem derviš 
nego šejh. Ovo govorim iskreno jer iskrenost 
mora biti odlika svakog pravog derviša!”2

O svom odnosu prema zvanjima i titulama, 
na drugom mjestu je pojasnio: “Ja ne volim ra-
znovrsna titulisanja ni efendijanja, meni je naj-
slađe da budem derviš, ali po mogućnosti pravi 
derviš. Neću, međutim, ružiti ni onoga ko me 
dobronamjerno nazove šejhom. Meni je stalo da 
me moj HALIK I RAZIK – Allah Uzvišeni prima 
i prizna kao svog poslušnog, mizernog roba, a 
kako će me ljudi zvati to uopšte nije važno – bar 
za mene.” Za one skeptike (a takvih uvijek ima) 
koji su se pitali da li je on (Ahmed-ef.) stvarno 
šejh ili nije, da li ima ili nema šejhovske ‘papire’ 
i odoru, također je imao jasan i decidan, njima 
primjeren, odgovor u svom prepoznatljivom stilu: 
“Neke ljude muči pitanje jesam li ja stvarno 
ovlašteni šejh ili nisam. Mnogi vjeruju da nisam. 
Takvima ja odavde poručujem da JESAM i to 
trostruki šejh. Kako trostruki, neka oni raspre-
daju i rješavaju. To je njihov problem, nije moj. 
Ja stvarno nisam kriv što neki ljudi malo znaju a 
misle da s v e znaju. Ja znam nešto malo, mislim 
da znam vrlo malo, a nikako ne mislim da znam 
sve što bi trebalo da znam. Za sva t r i šejhovska 
zvanja ja imam pismene dokaze, ali nisam dužan 
i NEĆU nikome da ih pokazujem.”3

Završavajući pogovor prijevodu knjige Istine 
o tesavvufu, Ahmed-ef. se potpisao na sebi svoj-
stven način, onako kako je to često činio posljed-
njih godina prije preseljenja na bolji svijet i taj 
autoportret, napravljen u svega nekoliko pote-
za, možda je ponajbolja poruka i pouka svakom 
razumnom čovjeku, čemu treba težiti i kada su 
u pitanju dunjalučke stvari i kada je u pitanju 
odnos prema Allahu, džellešanuhu: 

“Derviš hadži Ahmed Nuruddin, nakšiben-
dija, to jeste, Ahmed b. Omer b. el-Hasan ibni 
Mehmed Mešić, penzioner iz Tuzle, među lju-
dima poznat kao: šerijatski pravnik – kadija, 
islamski teolog, profesor islamskih orijentalnih 
jezika, mesnevihan (prevodilac i predavač Mesne-
vije), a kod Allaha Uzvišenoga: najsitniji i naj-
siromašniji rob Allaha Uzvišenoga, zemlja pod 
nogama salikja, duhovnih velikana, sluga, čuvar 
nakšibendijskih naluna u tekijama, koji plačući 
prosi milost Allaha Milosnoga! 

(Niko, ama baš niko nema pravo da iz ovih 
mojih dunjalučkih i ahiretskih /derviških/ ti-
tula izostavlja ili mijenja nijedan harf, a ka-
moli riječ. Hoću, dakle, da se ovo sve i štam-
pa! Molim da se i ovo u rukopisu napiše radi 
znanja i pridržavanja.)”

Dakle, na dunjaluku iskoristi blagodati koje 
ti je Allah, džellešanuhu, dao, tragaj za korisnim 
znanjem i nastoj da se stalno usavršavaš u poslu 
koji radiš i da to primjenjuješ i koristiš za dobro-
bit sebe, svojih bližnjih, svih ljudi, drugih stvo-
renja i svega stvorenog. Živi od svoga poštenog 
rada i truda da možeš izdržavati porodicu, steći 
penziju i osigurati se za starost i smrt. Ali, nikad 
ne zaboravljaj da si stvorenje, nastalo, kao i sve 
drugo, iz ništa, pa uobličeno od “hude tekućine”, 
potpuno ovisno o svome Stvoritelju; da za sve 
što imaš treba da zahvaljuješ samo Njemu, da 
se ne oholiš i praviš neovisnim, da sve što radiš 
bude nastojanje da stekneš njegovo zadovoljstvo, 
da se ne oslanjaš na svoja dobra djela, već da se 
nadaš, moliš i prosiš Allahovu milost i oprost, 
da u svemu budeš iskren i kao takav pozitivan 
primjer drugima. 

Iršad i derviši
Kada bi neko iz kruga simpatizera dervišlu-

ka koji su se okupljali na njegovim sohbetima, 
nakon nekoliko godina prisustvovanja tim 
druženjima, zatražio da ga uvede u tarikat, 
Ahmed-ef. bi mu dao “Virdul-išrak – vird prije 
sabaha”, da ga pokuša jedno vrijeme (nekoliko 
mjeseci) redovno učiti, uz napomenu da mu ga 

2	 Derviš Ahmed Nuruddin (šejh Ahmed-ef. Mešić): “Pismo 
kandidatu za derviša”. U: Rumi Dž. Mesnevija 3. tom – pre-
vod i komentar Ahmed O. Mešić, Behram-begova medresa – 
Tuzla, 2016, str. 710.

3	 Derviš Ahmed Nuruddin (šejh Ahmed-ef. Mešić): “Uvodna 
riječ (Šejha) prilikom intisaba – uvođenja (derviša) u tarikat”. 
U: Rumi Dž. Mesnevija 3. tom – prevod i komentar Ahmed O. 
Mešić, Behram-begova medresa – Tuzla, 2016, str. 727.
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odmah vrati ukoliko procijeni da to ne može 
činiti. Kod onih kandidata koji ne odustanu i 
nastave s učenjem nakon određenog vremena 
pojavi se želja i volja da pristupe tarikatu. Kada 
o tome obavijeste Šejha onda dobijaju “Pismo 
kandidatu za derviša” i “Vird – dodatna po-
božnost za derviša” sa preporukom da pokuša-
ju svako jutro, nakon učenja ranije preuzetog 
Virdul-išraka da izvršavaju i tu dodatnu po-
božnost. Na kraju tog “Pisma” šejh Ahmed-ef. 
kaže kandidatu za derviša: “Predlažem da sve 
ovo probaš obavljati neko vrijeme, a najviše do 
3 mjeseca, a može i kraće, i vidiš da li možeš 
izvršavati. Ako ne budeš mogao i želio da ovo 
primiš treba da mi vratiš sve ovo što sam Ti 
ovom prilikom dao, a ako budeš prihvatio da 
možeš onda ćeš preda mnom potpisati pristanak, 
učiniti bej’at, prihvatanje tesavvufskog učenja 
i nakšibendijskog tarikata, pa ćemo – ako Bog 
da – proučiti odgovarajuću dovu uz rukovanje 
i čestitanje.” Dakle, iako je uputstvo za učenje 
“Virda” detaljno navedeno u “Pismu kandidatu 
za derviša” šejh Ahmed-ef. bi i usmeno napo-
menuo kandidatu da, ukoliko se osjeti nespre-
mnim da izvršava preuzete obaveze, sve što je 
preuzeo odmah njemu lično vrati. Ako kandi-
dat tokom par mjeseci probnog prakticiranja tih 
dodatnih pobožnosti ostane pri svojoj odluci 
onda slijedi svečana ceremonija intisaba (uvo-
đenja u tarikat). Samu ceremoniju prijema no-
vih derviša čine: “Uvodna riječ (šejha) prilikom 
intisaba – uvođenja (derviša) u tarikat”, “Ašere 
prilikom intisaba”, “Ahdubej’at – obaveza koju 
preuzima derviš” i “Dova prilikom intisaba”.4 
Ceremonija od 20. oktobra 1993. godine je po 
Šejhovom prijedlogu obavljena javno s obzi-
rom da je u tarikat uvedeno više kandidata, a 
želja mu je bila da i na taj način promoviše te-
savufski način shvatanja i prakticiranja islama. 
U Uvodnoj riječi za akademiju Šebi arus koja 
je održana 15. decembra 1993. u Šarenoj dža-
miji u Tuzli, o toj ceremoniji šejh Ahmed-ef. 
je rekao i zapisao sljedeće: 

“20. oktobra 1993. god. (4. džumade al-ula 
1414. h. g.) imali smo posebnu svečanost jer smo 

tog dana u Nakšibendijski tarikat primili devet 
većinom mlađih ljudi: sedam muškaraca i dvije 
žene a to su:

1.	 Hadži doktor Izet – Zikjri Pajević, oko 
30 godina, neuropsihijatar iz Tuzle,

2.	 Hadžihrustić Bahruddin – Bakjir, oko 30 
godina, mašinski tehničar iz Tuzle,

3.	 Isić Nermin – Nuri oko 30 godina, ugos
titeljski radnik iz Tuzle,

4.	 Selimović Akif – Ašik oko 30 godina, 
modelar iz Tuzle,

5.	 Mešković Muhamed – Mehdi oko 60 go-
dina, mašinski inžinjer iz Tuzle,

6.	 Nurkić Senad – Sami oko 30 godina, elek-
trotehničar iz Tuzle,

7.	 Ibrahimović Sadik – Sidki oko 30 godina, 
student iz Tuzle,

8.	 Fatušić r. Čamdžić Hedijja – Hiba oko 60 
godina, iz Tuzle,

9.	 Moker Mubina – Muniba oko 30 godina, 
profesorica iz Živinica.

Svi su oni dobili posebna derviška imena, a 
to je svako drugo ime u ovom pregledu. Svi su 
oni dali svečanu izjavu, ahdubej’at i svim srcem 
prihvatili sve ono što im je kroz pripravnički staž 
predloženo da treba da usvoje kao novi derviši. 
Trojica od njih su sebi našli odgovarajuće brač-
ne družice i pored obaveznog državnog sklopili 
i pravi šerijatski brak. Želimo im svaku sreću i 
napredak kako u redovima tarikata tako i u no-
vom bračnom životu.

Ja kao šejh koji ih je primio u tarikat poseb-
no im i ovom prilikom želim da im se u cijelosti 
ostvari sve ono što smo im svi mi prisutni /bila 
je puna džamija/ tog dana zaželjeli amin! Ovaj 
svečani čin svojim učešćem u ibadetu ovim povo-
dom uveličao je i uvaženi hadži šejh Mehmed-ef. 
Hafizović, zajedno sa dosta svojih derviša i mu-
hibba. Hvala im svima!” 

U nedjelju 23. oktobra 1994. godine bilo je 
planirano da se u Mejdanskoj tekiji obilježi go-
dišnjica prijema ovih derviša u tarikat i da tom 
prilikom dâ baj’at pet novih kandidata (četiri 
muškarca i jedna žena). Božijom odredbom 
Ahmed-ef. je otišao na bolničko liječenje, tako 
da nije mogao doći u tekiju i održati tu ceremo-
niju, a preselio je na ahiret dva dana nakon toga. 

4	 Svi spomenuti dokumenti su objavljeni u: Rumi Dž. Mes
nevija 3. tom – prevod i komentar Ahmed O. Mešić, Behram- 
-begova medresa – Tuzla, 2016, str. 701–741. 
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Ceremonija intisaba, uvođenja derviša u ta-
rikat, bila je jednostavna, bez posebnih rituala. 
Najprije bi pročitao Uvodnu riječ (šejha) posebno 
napisanu za tu priliku, zatim bi proučio ašere, u 
originalu i sa prevodom (Fatir, 15; Muhammed, 
38; Es-Sedžde, 15–17; El-Kjehf, 28; Er-Re‘ad, 28; 
El-Munâfikûn, 9; El-Feth, 10; El-En‘âm, 152–153), 
onda bi pročitao tekst ahdubej’ata (obaveze koju 
preuzima derviš) koju bi muridi koji stupaju u 
tarikat, svako u sebi, za njim, ponavljali, a potom 
naglas proučio dovu koju je, također, posebno sro-
čio za tu priliku, na koju bio prisutni tiho govo-
rili amin, da bi se mogao razumjeti sadržaj, i sve 
bi se završavalo u svečanoj atmosferi uz tekbire, 
čestitanje i rukovanje bez obaveznog ljubljenja 
u ruku. Izjavu o ahdubej’atu, uredno datiranu i 
potpisanu od strane šejha i murida i svu navede-
nu dokumentaciju muridi su dobijali u pisanoj 
formi da je čuvaju u svojoj arhivi.

Tekije
Zajedno sa svojim dervišima, u martu 1994. 

godine u mektebu Mejdanske džamije, koji je 
uz saglasnost i saradnju OIZ Tuzla, prethodno 
renoviran Ahmed-ef. je otvorio Mejdansku te-
kiju kao prvu takvu ustanovu u Tuzli nakon II 
svjetskog rata. Njegov šejh Sulhi-ef. Hadžimejlić 
ga je s pravom nazvao osnivačem nakšibendij-
skog tarikata u Tuzli. Prilikom otvaranja te te-
kije šejh Ahmed-ef. je održao prigodan govor u 
kojem se jako lijepo ogleda njegov pristup rada 
sa ljudima, razumijevanje tesavvufa i metodolo-
gija tarikatskog odgoja:

“Nakon što smo zamolili Allaha, džellešanuhu, 
da nam pruži svoju zaštitu od prokletog šejtana i 
spomenuli Ime Allaha Sveopćeg Dobročinitelja 
Milostivoga, ja želim da prije prelaska na ders 
Mesnevije kažem nekoliko riječi.

Prvo što želim da kažem odnosi se na ovu fi-
zički malu neuglednu ali duhovno veliku zapravo 
preveliku ili najveću zgradu u ovom gradu. Na-
ime ona je visočija od drugih bogomolja jer u te 
druge bogomolje idu ljudi koji misle i vjeruju da 
moraju da to čine, dok ovi ovdje, to jeste derviši, 
ne dolaze ovdje zato što to moraju, nego samo 
zato što vole svoga Rabba – Stvoritelja, Darova-
telja, Hranitelja i Branitelja. To je razlika zbog 

koje je ova “zgradica” visočija od svih drugih 
zgrada u Tuzli. Zato najprije vakifu h. Davudu 
koji je davno nekada prvi izgradio ovu zgradu 
proučena je hatma pa ćemo na kraju proučiti...

A zatim svima onima koji su dali svoj neki 
makar i mali doprinos da ova zgrada danas po-
stane ovo što jeste, tj. privremena tekija, ja želim 
da uputim najiskreniju dovu Allahu Zul Dželalu, 
da Mu zahvalim za ovaj uspjeh i da Ga molim 
da svima njima (to jeste darovateljima i radnici-
ma koji su ovako skromno ali lijepo uredili ovu 
zgradu) On iz svoje Bolhazne daruje svako do-
bro tj. dug i sretan, hajirli život i zdravlje, mir 
i rahatluk, dobru i obilnu nafaku i da im se sve 
pretvara u zlato, ali ne u onaj žuti sjajni kamen, 
nego u zlato kod Rabba Stvoritelja, jer je to “zla-
to” mnogo vrednije od svakog dragog kamena. 

Ja, dakle, molim Allaha, džellešanuhu, a pri-
družite mi se i vi svi prisutni, da ih On nagradi, 
a On najbolje zna kako i koliko će ih nagradi-
ti. S naše strane mnogo im hvala sa željom da 
dugo i dugo godina budu živi i zdravi u dobrom 
rahatluku i svakom dobru, amin!

Dalje želim da Tuzlacima kažem da ova današ-
nja skromna svečanost pokazuje da ovom gradu i 
njegovim Tuzlacima pod hitno treba jedna veća, 
reprezentativnija i prostranija zgrada kao tekija 
pa zato kada Tuzlaci uskoro budu zamoljeni da 
pomognu izgradnju takve zgrade da se odazo-
vu onako i onoliko koliko budu mogli i htjeli. 
Unaprijed im hvala i od Boga plata!

Naglašavam da je ovo danas «skromna» sveča-
nost, jer nam upravo prostor ne dozvoljava i one-
mogućuje da ova svečanost bude reprezentativni-
je organizovana. Prostor je malen pa ne možemo 
gostima da ponudimo nešto bolje, ali su zato srca i 
duše domaćina – naših derviša i muhibba, simpa-
tizera, širom otvorena i širokogrudna, jer gostima 
žele dobrodošlicu i ugodan boravak među nama. 
Molimo, nadamo se i očekujemo da nas takvima 
ocijene i naši cijenjeni gosti, tj. da nam ovu našu 
večerašnju skromnost ne uzmu kao namjerno za-
nemarivanje gostoprimstva nego kao objektivnu 
okolnost koja nas u tome ograničava.

Ja moram reći još nešto, a to je da je ova zgra-
da nekada bila mekjteb, tj. učionica za vjerona-
uku, pa je onda bila stambeni objekat. Sada se 
ona vraća u svoju prvobitnu namjenu tj. ona opet 
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postaje mekjtebi irfan, tj. škola za duhovne spo-
znaje, gdje se uči o Bogu, Allahu, džellešanuhu, 
i o Kur’anu, azimuššanu, a u njemu je sadržano 
sve što želi Allah da Njegov rob, čovjek, nauči i 
da zna o Njemu.

Prema tome zgrada ne mijenja svoju prvo-
bitnu namjenu pa u njoj mogu da uče islam-
sku vjeronauku i mali i veliki ljudi koji žele da 
budu muslimani. 

A drugo glavno što želim da kažem odnosi 
se na one koji nisu derviši i to njima kao jednu 
prijateljsku opomenu, ne da nam ne dolaze, nego 
da nam ne dolaze kao oni koji žele da nas omalo-
važe, da nas izvrgavaju ruglu i podsmijehu, jer ja 
znam da ima onih koji nisu derviši, pa dolaze ov-
dje među derviše tako kao da idu u kakav cirkus, 
da gledaju i da vide šta to rade derviši i da onda 
govore riječi kojima žele da tim dervišima, koji 
nikome ne čine ništa zlo, izreknu svoju uvredu.

Takvima ja odavde izjavljujem da oni nikak
vim svojim omalovažavajućim riječima i podsmi-
jesima nikada i nimalo ne mogu da omalovaže 
i potcijene derviše, jer su derviši širokogrudni 
i strpljivi ljudi i oni su visoko, visoko iznad tih 
uvreda. Zato hvala Allahu, džellešanuhu, koji nas 
je uputio u tarikat, u derviše, jer da nas On nije 
usmjerio u tom pravcu, mi sami ne bismo uspje-
li da postanemo to što jesmo, tj. iskreni derviši. 

Upozoravam, dakle, te insane, da ovo nije ni-
kakav cirkus da bi oni mogli da dolaze ovamo 
i da se ovdje zabavljaju gledajući kako derviši 
“klimaju glavama” jer tim klimanjem glavama 
derviši i desno i lijevo gledaju i vide Allahov 
rahmet, milost kojom on obasipa derviše koji 
Njega mnogo vole i mole, pa uglas i naglas iz-
govaraju Njegova Časna Imena koja On voli 
da čuje od ljudi svojih robova. I kada oni Njega 
tako vole i mole onda i On njima daruje svoje 
veselje, pa se oni osjećaju vrlo ugodno i postaju 
vrlo zdravi i duhovno i tjelesno. Hvala Allahu, 
koji nam to daje!

Tako kada malo kasnije moj derviš ADEM iz 
dna svoje duše i veselim srcem klimne LA ILA-
HE ILELLAH – Nema drugog boga osim Allaha, 
onda svi šejtani, bilo da ih mi vidimo ili ne vidi-
mo, bježe od njega i od nas na kilometre daleko, 
a kada se to vikne nekoliko stotina puta, jer viču 
i drugi do njega, onda možete misliti kakav strah 

i panika nastanu među svim šejtanima, a šejta-
na je pun ovaj naš svijet! Zato je jedan Ademov 
zov koji on upućuje Allahu Zul Dželalu vredniji 
nego sva ova Tuzla. 

Da skratim, samo da vam kažem: Kritičari 
derviša, ako vam je namjera samo cirkus, onda 
bježite što dalje od derviša, jer ćete inače sami vi 
postati cirkus i naći ćete se u vašem duhovnom 
cirkusu, pa ćete se onda grdno kajati zbog toga 
svoga cirkusanja. Kajat ćete se što niste sjeli u 
ovu dervišku ‘sofru’ gdje derviši jedu Allahovu 
slatku ‘halvu’ ne od brašna, šećera i masla, nego 
od drugog materijala koji nažalost vaše “oči” ne 
mogu da vide. Jer da vaše oči to vide vi bi trčeći 
sjedili u tu dervišku “sofru”!

Ja Allah, O naš dragi Rabbe, Gospodaru, mo-
limo Te da i ovim našim komšijama koji dobro 
ne vide svojim očima, da im Ti otvoriš oči, pa 
da i oni istinu vide istinom i da je slijede, a da 
neistinu i svako zlo vide da je zlo i naopako, pa 
da od toga bježe koliko ih njihove noge nose. 
Molimo Te, Bože, jer cijenimo da oni zaista ne 
vide i ne znaju, pa zato griješe. Oprosti im, ja 
Rabbi, i uputi ih Tvojim tarikom, Tvojim putem, 
amin, ja Rabbel alemin!”

Paralelno sa ovim poslovima pokrenuo je i 
aktivnosti oko izgradnje nove nakšibendijske 
tekije. U vezi s tim ispred Katedre Mesnevije i 
Medžlisi zikjra je 20. 11. 1993. godine upućen 
dopis Odboru IZ Tuzla koji se odnosi na Imeno-
vanje Građevinskog odbora za izgradnju Tekije u 
Tuzli i odobrenje za početak prikupljanja sredstava 
za izgradnju Tekije sa molbom da se da saglasnost 
na predloženi sastav Građevinskog odbora kako 
bi on mogao početi sa radom.

U Uvodnoj riječi za akademiju Šebi arus koja 
je održana 15. decembra 1993. godine u Šarenoj 
džamiji u Tuzli, šejh Ahmed-ef. je o tome rekao 
i zapisao sljedeće:

“U 1993. godini ovi mladi derviši i muhibbi 
rođeni Tuzlaci pokrenuli su akciju da se u Tuzli 
izgradi posebna zgrada kao tekija, tj. škola za 
derviše. Gradila bi se na prostoru bivšeg greblja 
i turbeta preko puta Jalske džamije. Zemljište 
je vakuf Jalske džamije, pa je Odbor Islamske 
vjerske zajednice (IVZ) na zahtjev Katedre za 
Mesneviju i Medžlisi zikjra to zemljište dodi-
jelio za tu namjenu.
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U tom cilju izvršeno je ispitivanje zemljišnog 
terena pa je dato mišljenje i nalaz da se objekat 
može podizati. Sada je u toku postupak za do-
bijanje urbanističke saglasnosti. Ako dođe do 
izgradnje tuzlanski muslimani će imati šansu da 
polože taj islamski ispit, pa bil hajr!

Želim da ovom prilikom izjavim da sam za 
svih ovih 4 godine rada Katedre za Mesnevi-
ju i Medžlisi zikjra nailazio na punu podršku 
i saradnju kako ranijeg predsjednika Odbora 
IVZ h. Hamid ef. Zahirovića, tako i sadašnjeg 
predsjednika h. Hasan ef. Spahića i vjersko pro-
svjetnog referenta h. Muhammed ef. Lugavića, 
te imama Jalske džamije h. Adil ef. Pezerovića i 
Besim ef. Čanića, te njihovih muezzina. Svima 
im od moje strane hvala i dobre želje za budući 
njihov odgovorni, ali časni rad. Neka im je dragi 
Allah uvijek na pomoći, amin!”

Istine o tesavvufu
Najuzvišeniji zadatak svakog učitelja jeste 

da svojim učenicima prenese istinite činjenice o 
predmetu koji izučavaju. Odlučivši se da na bo-
sanski, s arapskog jezika prevede kapitalno dje-
lo šejha Abdul-Kâdir Îsâ Istine o tesavvufu, (OIZ 
Tuzla, 1998) Ahmed-ef. Mešić je tom zadatku 
odgovorio na najbolji mogući način. Njegov zna-
lački, svakom razumljivi prijevod naišao je na izu-
zetno dobar prijem i kod uleme i kod ljubitelja 
tesavvufa. U Napomeni prevodioca Ahmed-ef. je 
sažeto, u maniru velikog znalca, što nedvojbeno i 
jeste, objasnio bit tesavvufa i problematiku zbog 
koje je ova knjiga, tada, a i danas, tako značajna: 

“Istinu je rekao Uzvišeni Allah kada je lju-
dima, pa i muslimanima, u Svom Kur’anu, azi-
muššanu, poručio da će u svom životu prolaziti 
kroz razna iskušenja, poteškoće i neprilike, kao 
i da će im mnogo puta biti potrebna i poželjna 
zaštita i utjeha kakve Više Sile, kojoj će se oni 
obraćati različitim molbama i molitvama.

Ovo je važilo za sva dosadašnja vremena, pa 
važi i za današnje vrijeme, kao što će sigurno va-
žiti i za buduća vremena, jer Stvoritelj Uzvišeni 
želi da se ljudi sami osvjedoče o svom ponaša-
nju, kako ne bi mogli poricati Kjiramen kjati-
bine kada budu iznosili nevaljala kao i dobra 
djela ljudi za vrijeme njihova života na ovom 
prolaznom svijetu.

Zato su ljudi stoljećima nastojali da svojim 
dovama sebi pribave najvišu milost Stvorite-
lja Boga, džellešanuhu. To važi za sve vjerske 
pokrete, pa i za sljedbenike islama. Naime, u 
svim vjerskim učenjima, pa i u islamu, uvijek 
je bilo ljudi koji su smatrali da nije dovoljno 
obraćanja Bogu samo ono što je On kao mi-
nimum preporučio da se čini, nego su smatra-
li da treba da se mole i više nego što je Bog 
odredio. Dokazano je da je i Božiji Poslanik 
Muhammed, alejhisselam, obavljao dodatne 
pobožnosti, pa to, slijedeći njega, čine i današ-
nji muslimani širom svijeta (sunneti uz poje-
dine farz-namaze). 

Tako su se u okviru islama, slično pojavama u 
drugim vjerskim učenjima, pojavili posebno i do-
datno pobožni ljudi, tzv. sufije ili derviši. Njihov 
pokret za dodatno iskazivanje pobožnosti nazvan 
je tesavvuf što bi se, uslovno, moglo prevesti kao 
“islamski misticizam”, iako se iz ove knjige koju 
smo priredili i koju želimo preporučiti može vi-
djeti da tu zapravo nema ništa mistično, jer je 
sve jasno kao dan, dokazano izričitim slovom 
Kur’ana, azimuššana, riječima i djelom Božijeg 
Poslanika, te postupcima i ponašanjem čestitih, 
učenih i pobožnih starijih generacija sufija. Iz 
svega se, naime, može lahko vidjeti da je cilj tog 
učenja i te prakse pobožnosti da čovjeka odgo-
je da on zaista bude čovjek, a ne hajvan, da živi 
pošten život dostojan čovjeka.

Naravno da su kroz ovaj pokret tokom stolje-
ća prolazili različiti ljudi, pa se moglo dogoditi i 
događalo se da su neki pojedinci iz raznih razlo-
ga pokušavali, pa i uspijevali, da i u ovaj pokret, 
kao uostalom i u sve druge ljudske pokrete, unesu 
nešto svoje što su oni ocjenjivali kao ispravno ili 
korisno, bez obzira jesu li ostali autoriteti u tom 
pokretu o tome isto mislili. Prema tome, može 
se reći da je sasvim normalno da se i u tesavuf-
skim redovima nataložilo i ono što se ne može 
u cijelosti uklopiti u čisto tesavufsko učenje. To 
je onda izazvalo odbojnost, neprijateljstvo kod 
ostalih ljudi u tom pokretu i u islamu uopće, tako 
da danas, kao i uvijek, među samim islamskim 
vjernicima imamo na jednoj strani zagovorni-
ke tesavvufa (u bilo kakvom praktičnom vidu), 
a na drugoj strani ogorčene kritičare tesavvufa, 
njegovog učenja i prakse.
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Svakako da takvo stanje nije dobro, jer bi 
trebalo da su sljedbenici islama jedinstveni i sa-
glasni u svemu što je u vezi sa njihovom vjerom 
islamom, pa i u pogledu tesavvufa. Razumljivo je 
da do ovoga dolazi najviše iz samog nepoznava-
nja ukupnog učenja islama, pa onda i tesavvufa.

Eto, da bi se pomoglo sljedbenicima islama 
da što bolje upoznaju tesavvuf, a time zapravo 
i sam islam, priređena je ova knjiga koja će ih 
podrobno obavijestiti o svim tim pitanjima, tj. o 
tome šta je tesavvuf, kako se on naučava i kako se 
praktikuje, i o svemu ostalom što u vezi sa ovom 
temom može da zanima jednog ozbiljnog čovjeka, 
bez obzira da li je on pristalica tesavvufa ili nije.

Knjigu je na arapskom jeziku napisao Abdul- 
-Kâdir ‘Îsâ, a mi je ocjenjujemo kao vrlo do-
bru za odgovor na mnoga relevantna pitanja 
iz ove oblasti ljudskog duhovnog kretanja. 
Stoga je preporučujemo svima onima koje ova 
oblast zanima.”

Treba reći da je originalno prvo izdanje knjige 
na arapskom jeziku, štampano u Halepu 1964. 
godine, a koju je preveo na bosanski jezik, 
Ahmed-ef. dobio od svoga šejha Sulhi-ef. što 
govori o tome kako ga je njegov učitelj znalački 
usmjeravao podstičući ga da svoje znanje i vje-
štine koje je imao koristi na najbolji i najkori-
sniji način. Jer, ruku na srce, nema ništa važnije 
od toga da čovjek pravilno upozna nauku koja 
će mu omogućiti da kroz spoznaju sebe spozna 
svoga Stvoritelja i na taj način spasi svoju dušu 
od propasti. S druge strane Ahmed-ef. okuplja 
oko sebe tim koji mu pomaže u tom poslu čime 
potvrđuje svoj status vrsnog muršida čija djelat-
nost se oplođuje kroz vrijeme i prostor. Bistar um 
sa 78 godina, nepokolebljiva volja i odlučnost, 
uprkos zdravstvenim poteškoćama, da dovrši za-
početi posao, posvećenost i predanost derviškom 
cilju da se utopi u tevhidu i stekne Allahovo, 
džellešanuhu, zadovoljstvo, samo su neki poka-
zatelji odlika koje su krasile šejha Ahmed-ef. 
O samom procesu prevođenja Ahmed-ef. je u 
Pogovoru knjige zapisao:

“Ja sam još 1982. bio počeo sa ovim prijevo-
dom, pa nakon što sam nešto bio uradio, snaš-
la me je nekakva malodušnost, pa sam sâm sebi 
postavljao pitanje: Kome ja to prevodim? I bio 
sam obustavio taj, tobože, uzaludan rad.

Nakon izvjesnog vremena, na nagovor nekih 
mlađih prijatelja, opet sam počeo da radim, tim 
prije jer se među njima našlo onih koji su prista-
li da mi u tome pomognu (kucanje, prevođenje 
pojedinih dijelova itd.). Ti prijatelji bili su: Ašk 
Gaši iz Tuzle, sada u Švedskoj, dr. Izet Pajević i 
Besim-ef. Čanić, obojica iz Tuzle. Dr. Izet Pa-
jević prekucao je više od polovine rukopisa a 
Besim-ef. je preveo treći bab (poglavlje). Ostalo 
je prevela moja malenkost. Kako?

Kako sam najbolje znao, umio i mogao. Na-
pominjem da sam ja star čovjek (sedamdeset i 
osam godina) i da nisam dobrog zdravlja (ne ža-
lim se da sam bolestan, jer bih tada bio nezahva-
lan dragom Allahu na ovolikom zdravlju koliko 
ga imam). Prema tome, neka kritičari ovog mog 
rada imaju ovo u vidu kada budu izricali nega-
tivne sudove o prijevodu.” 

Kazivanje Mesnevije
Ahmed-ef. je dersove iz Mesnevije započeo 

održavati u tekiji u Visokom od 1972. do 1976. 
godine gdje je, možemo kazati, nastavio preki-
nutu tradiciju mesnevihanstva koju je u Viso-
kom i Travniku utemeljio travnički muftija, ču-
veni šejh hadži Husni-ef. Numanagić. Kada se 
nakon penzionisanja preselio u Tuzlu, budući da 
tu, u to vrijeme, nije imao kome ni gdje da drži 
predavanja iz Mesnevije, počeo je 1978. godine 
da to djelo prevodi u pisanoj formi. Osamnaest 
godina svoga života posvetio je Mesneviji s ciljem 
da što vjernije i jasnije prenese njeno značenje na 
bosanski jezik, učini je pristupačnom širem kru-
gu čitalaca bez korištenja komplikovanih, teško 
razumljivih stručnih izraza i jezičkih konstruk-
cija. Preveo je i prokomentarisao kompletan prvi 
džilt sa 4.058 bejtova i oko jedne polovine drugog 
džilta, tačnije, 2.625 bejtova, što je ukupno 6.683 
bejtova–dvostiha Mesnevije. Prijevod sa perzij-
skog originala, uz opsežne komentare, za koje se 
koristio prijevodom Mesnevije sa komentarom 
na turskom jeziku od merhum Abidin-paše i na 
arapskom od dr. Muhammeda Kjefafije, čini kod 
nas ovaj nesvakidašnji poduhvat izuzetnim i je-
dinstvenim, i po obimu i po sadržaju.

Kada se krajem osamdesetih godina okupi-
la grupa mladih ljudi koji su željeli da slušaju 
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Mesneviju, na njihovo insistiranje, Ahmed-ef. 
je započeo sa održavanjem redovnih dersova iz 
Mesnevije i zikjra po nakšibendijskom usulu. I 
pored poodmaklih godina i narušenog zdravlja, 
ustrajao je na tome sve do preseljenja 1994. go-
dine. Svoj posljednji ders održao je u nedjelju 16. 
oktobra 1994. godine, devet dana prije svoga pre-
seljenja na ahiret. Računajući dersove u Visokom, 
Ahmed-ef. je Mesneviju predavao ukupno osam 
godina. Dakle, taman toliko koliko traje školo-
vanje na dodiplomskom i doktorskom studiju. 

Dersovi iz Mesnevije i okupljanja tim povo-
dom predstavljaju specifičnu formu dobrovoljnog 
ibadeta koju možemo svrstati u misaoni ibadet 
(fikr). To je, kako je često sam Ahmed-ef. volio 
da kaže, Mektebi irfan – škola spoznaje duhovnih 
istina, prava radionica (workshop) za “popravku” i 
oplemenjivanje ljudskih srca. I zaista, ako imamo 
u vidu da se dersovi održavaju nakon klanjanja 
redovnog namaza u džematu, a da nakon dersa 
slijedi tevhidi-zikjr i učenje kur’anskih ajeta, dova, 
ilahija i kasida, onda to sve zajedno predstavlja 
svojevrstan vid duhovne psihoterapije gdje se 
svaki učesnik suočava sam sa sobom, nastoji da 
očisti svoj um, srce i dušu od prolaznih i bezvri-
jednih sadržaja, stavi pod kontrolu nagonske (nef-
sanske) porive i emocionalnu neuravnoteženost, 
popravi manjkavosti svog karaktera, usavrši svoj 
ahlak, uljepša svoj odnos prema drugima itd., a 
sve u cilju približavanja Uzvišenom Stvoritelju, 
Allahu, džellešanuhu. Ovaj vid duhovne psiho-
terapije objedinjuje u sebi neke elemente razli-
čitih oblika modernih psihoterapijskih pravaca 
kao što su: grupna analitička i kognitivno-bihe-
vioralna psihoterapija, socioterapija, logoterapi-
ja, biblioterapija, muzikoterapija i sl. Redovno 
održavanje i slušanje dersova Mesnevije ima i 
svoje posebne odlike koje govore o njenoj nad-
naravnosti. Iskreni i pažljivi učesnici te darove 
prepoznaju kada ih dožive u vidu: učvršćivanja 
imana, zadovoljstva u ibadetima i moralnom po-
našanju, jače ljubavi prema Allahu, džellešanuhu, 
Kur’anu, azumiššanu, Muhammedu, alejhissela-
mu, dini-islamu i šerijatu itd. U svakom dersu 
takvi slušaoci mogu naći opis svoje situacije sad 
i ovdje, odgovor na unutarnje dileme i pitanja 
kojima su bili okupirani tokom proteklih se-
dam dana, a i smjernice za rješavanje aktuelnih 

životnih problema i nedoumica i sl., kao da im se 
sam Mevlana (duhovni učitelj) direktno obraća 
kroz poruke i savjete date u obrađenim bejto-
vima. Oni dubokoumniji i mudriji mogu pro-
niknuti i u univerzalnu bit poruke sadržane u 
bejtovima i dešifrovati odgovore na pitanja koja 
muče savremeni svijet i čovječanstvo itd. Kroz 
slušanje dersova iz Mesnevije ljudi se opleme-
njuju, nauče da razmišljaju, saznaju o sebi, rade 
na sebi, usavršavaju se, postaju zreliji, zdraviji i 
smireniji, dotjeruju svoje misli, emocije i pona-
šanje, postaju obzirniji prema drugim ljudima, 
stvorenjima i stvarima, paze da ne pređu grani-
ce dozvoljenog, odbacuju besposlicu i besmisli-
ce a okreću se prema dobru, ljepoti i vječnosti. 
To je hazreti Mevlana objasnio u svom Uvodu 
u Mesneviju a na početku prve priče napisao je 
ono na šta Ahmed-ef. stalno podsjeća u svom 
radu: da je Mesnevija, ustvari, psihoanaliza nas 
samih (nakdi hâli mâ).

Zahvaljujući jeziku i načinu na koji je bejto-
ve iz Mesnevije Ahmed-ef. objasnio i približio 
čitaocima, druženje s njom nas nenametljivo i 
spontano ukrašava lijepim islamskim odgojem 
i navodi na djelovanje shodno onome što nam 
savjetuju i preporučuju Mevlana Dželauddin i 
naši komentatori i što je posebna vrijednost, in-
spiriše nas na kreativan rad i dobročinstvo kao 
univerzalnu kategoriju. Dakle, podstiče nas, da 
ne kažem, uslovljava, ihsanom, trećim stubom 
našega DINA, da radimo kao da nas Allah vidi 
jer iako mi njega ne vidimo On nas vidi. To je 
prava duhovna sofra koju Allah, džellešanuhu, 
spušta onima koji nastoje da mu se približe i 
koji hoće da nauče kako da vole Njega i njegovo 
najodabranije stvorenje, Muhammeda, sallallahu 
alejhi ve sellem. 

Možemo kazati da je duhovno učiteljevanje 
Ahmed-ef. proizašlo iz njegovog truda i rada, 
učenja i proučavanja Mesnevije. Neprekinuto 
njegovim preseljenjem, ono traje i trajat će, in-
šallah, i dalje kroz učenje i proučavanje njego-
vog prijevoda i komentara Mesnevije. Njegovim 
trudom i radom ta riznica mudrosti postala je 
dostupna da se iz nje i dalje napajamo i učimo 
kako da volimo Allaha Uzvišenog i Njegovog 
Poslanika, sallallahu alejhi ve sellem, kako da ži-
vimo u svom vremenu i ostanemo to što jesmo. 
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Posebna vrijednost Ahmed-efendijinog prijevoda 
Mesnevije sa komentarom je u tome što uz svaki 
bejt ima odgovarajući komentar obilato potkri-
jepljen argumentima iz temeljnih izvora islam-
skog duhovnog naslijeđa, tako da je to već goto-
va materija iz koje se vrlo lahko mogu napraviti 
pripreme za dersove (predavanja) iz Mesnevije 
u džamijama, tekijama, medresama, školama, 
fakultetima i drugim primjerenim mjestima za 
takvu djelatnost. 

Ahmed-ef. je bio pravi sufija, dijete svoga 
vremena, dalekovidi vizionar koji nam je svo-
jim pristupom prevođenju i tumačenju Mesne-
vije dao smjernice i principe u njenom razumi-
jevanju tako da se ne izgubimo, ne skrenemo s 
pravog puta i duhovno ne zalutamo s obzirom 
na sve mogućnosti koje nam pružaju savremena 
nauka i tehnologija (pretraživanje po mrežama, 
susretanje sa mnoštvom različitih kontraverznih 
stavova, automatsko prevođenje, umjetna inte-
ligencija, itd.).

Zaključna razmatranja
Imajući u vidu da se Ahmed-ef. Mešić rodio, 

odrastao, školovao i živio u Bosni i Hercegovi-
ni; da potiče iz muslimanske porodice koja i po 
ocu i po majci baštini vjerovanje i prakticiranje 
dini-islama maturidijskog akaida i hanefijskog 
mezheba, forme koja kroz stoljeća opstaje u 
ovom podneblju, dajući u svim epohama obil-
ne blagoslovljene plodove; da mu je cijeli život 
bio usklađen s islamskim principima i načinom 
života, da je kroz cijelo školovanje od mekte-
ba do fakultetskih diploma bio nadaren i od-
ličan učenik; da je bio izuzetan poznavalac sva 
tri islamska orijentalna jezika (arapskog, per-
zijskog i turskog); da je kao porodičan čovjek i 
zreo intelektualac visoko obrazovan i u vjerskim 
i svjetovnim naukama prepoznao tesavvuf kao 
pravac duhovnog uzdizanja i izgrađivanja svo-
je ličnosti kome nema alternative i da ga je do 
kraja života predano slijedio i prakticirao; dakle, 
imajući sve to u vidu, neupitan je njegov autori-
tet kao vrhunskog poznavaoca, Kur’ana, hadisa, 
akaida, fikha, šerijata i drugih islamskih discipli-
na i kao profesora, muršida, šejha i mutesavvifa. 
Njegov šejh Sulhi-ef. Hadžimejlić ga je isticao 

kao jednog od najučenijih ljudi svoga vremena, 
što potvrđuje i njegova skrivenost, povučenost, 
javno neisticanje i suzdržanost prema dunjalu-
ku, kao i skromnost, poniznost i skrušenost pred 
Allahom, džellešanuhu.

Najbolji pokazatelj vrijednosti i veličine ne-
čijeg djela, a posebno kada je u pitanju područje 
duhovnog odgoja, jeste to koliko je ono nadživje-
lo svog nosioca i kako i koliko dugo vrši utjecaj 
na mlađe generacije. Iako Ahmed-ef. nije dugo 
javno djelovao kao sufijski šejh, tek oko pet godi-
na, od 1989. do 1994. godine, djelo koje je osta-
vio iza sebe ostavilo je i ostavlja neizbrisiv trag 
na generacijama simpatizera tesavvufa. Ukazat 
ćemo samo na nekoliko činjenica:

Akademija Šebi arus čije održavanje je za-
počeo 1989. godine u kontinuitetu je održava-
na svake godine do danas kada se, osim u tekiji 
“Šejh Ahmed Nurudin”, održava i u Hadžijskoj 
džamiji u Tuzli.

Mejdanska tekija, koju je 1994. god., obno-
vio zajedno sa svojim dervišima i danas služi 
kao mjesto gdje se okuplja islamska omladina. 
Aktivnosti oko izgradnje nove tekije koje je za 
života pokrenuo, rezultirale su njenim otvore-
njem krajem 1996. godine. Tekija nosi njegovo 
derviško ime “Šejh Ahmed Nuruddin” i mjesto 
je okupljanja derviša i muhiba Tuzle i okoline. 
Mnogi današnji nosioci tarikatskog emaneta i 
šejhovi svoje prve korake na sejri-suluku su na-
činili upravo u toj tekiji. 

Odmah po izlasku iz štampe 1998. godi-
ne prvo izdanje njegovog prijevoda djela šejha 
Abdul-Kâdir Îsâ Istine o tesavvufu, postalo je 
temeljni i nezaobilazni udžbenik za izučavanje 
osnova tesavvufa i tarikatske prakse. Uz njega 
su stasavale generacije, simpatizera i ljubitelja 
tesavvufa, noseći od samog početka svoga puta 
pravu sliku o tesavvufu i tarikatu. Pročelnici te-
kija širom Bosne i Hercegovine, Sandžaka, Ko-
sova, Makedonije i širom svijeta gdje se okuplja-
ju muslimani našeg govornog područja knjigu 
su preporučivali svojim muridima, poklanjali i 
ostavljali u emanet prilikom intisaba (uvođenja 
novih derviša u tarikat). Knjiga je umnožavana, 
kopirana, skenirana i postavljena u PDF forma-
tu na nebrojene web stranice. Ona će i dalje biti 
dragocjena ne samo onima koji se interesuju za 
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islam i njegovo učenje već i svima onima koji se 
bave fenomenom čovjeka a posebno fenomenom 
njegovog psihičkog života a služit će i kao ko-
ristan priručnik studentima srodnih disciplina i 
učenicima medresa.

Rukopis njegovog prijevoda i komentara 
Mesnevije objavljen je 2016. godine, u izdanju 
Behram-begove medrese u Tuzli, u tri toma, na 
čak 2.320 stranica B5 formata. Sa velikim res-
pektom i zadovoljstvom prihvaćen je od širo-
kog kruga čitalaca svih intelektualnih profila. 
Odštampani tiraž je rasprodan vrlo brzo, i još 
uvijek se traži, a na tržištu je dostigao cijenu 
koja je pet puta veća od početne. To ukazuje na 

neophodnost da se djelo ponovo 
odštampa, inšallahu teala, kako bi 
bilo dostupno novim generacijama 
zainteresovanih čitalaca.

Po preseljenju Ahmed-ef., Ka-
tedra Mesnevije je nastavila sa ra-
dom u Mejdanskoj, a od 1996. do 
kraja 2022. godine u novosagrađe-
noj tekiji “Šejh Ahmed Nuruddin” 
u Tuzli uz kraću pauzu koja je usli-
jedila zbog COVID pandemije, kada 
su bila ograničena javna okuplja-
nja. U subotu, 17. decembra 2022. 
godine održavanjem Akademije 
Šebi arus u Hadžijskoj džamiji u 
Novom Naselju Solina, nastavljen 
je rad Matične Katedre Mesnevi-
je i medžlisi zikjira “Šejh Ahmed 
Nuruddin Mešić”, sada ponovo u 
džamijskom ambijentu. Od 2. ja-
nuara 2023. godine započeo je treći 
ciklus predavanja sa recitovanjem 
Mesnevije ne samo na perzijskom 
već i u prepjevu na bosanski jezik.5 
Pored rada Matične Katedre, čita-
nje Mesnevije, po Ahmed-efendi-
jinom prijevodu i komentaru, na-
stavljeno je i u tuzlanskoj tekiji, 
a već duže vremena u Švedskoj u 
Malmeu Mesneviju kazuje dr. Ašk 

Gaši. Nekoliko godina je kazivana i u nakši-
bendijskoj Tekiji “Mesudija” u Kaćunima kod 
Busovače od strane njegove derviše dr. Mubine 
Moker a ima primjera redovnog čitanja i pro-
učavanja u porodičnom krugu. 

Ovaj rad ćemo zaključiti sa sedam izreka – se-
dam dragocjenih savjeta šejha Ahmed-ef. Mešića:

1.	 Bez sedžde nema muslimana.
2.	 Čuvaj čistoću tevhida i ne mijenjaj svoj 

mezheb. 
3.	 Kada ti Allah, džellešanuhu, nešto povjeri 

nemoj nikome kazivati.
4.	 Stalno preispituj svoj nijjet.
5.	 Ne uzimaj ništa bez pitanja.
6.	 Samo radi svoj posao, čestito i pošteno, i 

ne sekiraj se.
7.	 Nađi sebi učenog šejha, pa ćeš biti učen.

5	 Tuzla: Katedra Mesnevije “Šejh Ahmed Nuruddin Mešić” 
u Hadžijskoj džamiji. https://preporod.info/bs/artic-
le/37170/tuzla-katedra-mesnevije-sejh-ahmed-nurud-
din-mesic-u-hadzijskoj-dzamiji (objavljeno: 05. 01. 2023. 
u 12:03; pristupljeno: 15. 05. 2025).
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Abstract

Ahmed Effendi Mešić as a Spiritual Teacher
Izet Zikjri Pajević

This paper presents the life, work, and influence of Sheikh Ahmed effendi Mešić (1916–1994), a 
Sharia judge and professor of Islamic Oriental languages. It offers a brief overview of his biography, 
education, spiritual journey, and the usul (methodology) he adhered to, with particular emphasis on 
his written legacy and the final five years of his life, during which he publicly acted as a Sufi sheikh 
and Masnavihan. The most significant aspects of his work are highlighted—those that were, and 
continue to be, an important contribution to spiritual awakening and renewal in the environment in 
which he lived and worked, as well as far beyond. Through his piety, behavior, intellectual pursuits, 
approach to tasawwuf (Sufism) and tariqa (Sufi order) activities, appearance, effort, and work, he 
provided us with a lesson and a lasting model of how a Muslim, in his own time and environment, 
should essentially follow the Qur’an and the practice of Muhammad, peace be upon him.

Keywords: Ahmed Mešić, tasawwuf, tariqa, tekke, spiritual path, Masnavi study program, Tuzla.
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